
312

Список использованных источников

1. Бредис, М. А. Лингвокультурологический комментарий в полилингвальных словарях 
пословиц / М. А. Бредис, Е. Е. Иванов // Вопросы лексикографии. — 2022. — № 26. — С. 5–29.

2. Иванов, Е. Е. Национальная специфичность пословичного фонда: основные по-
нятия и методика выявления / Е. Е. Иванов, О. В. Ломакина, Ю. А Петрушевская // Вестник 
РУДН. Серия: Теория языка. Семиотика. Семантика. — 2021. — Т. 12. № 4. — С. 996–1035.

3. Иванов, Е. Е. «Основной паремиологический фонд» русского языка и его соотно-
шение с «паремиологическим минимумом» / Е. Е. Иванов // Мир русского слова и русское 
слово в мире : в 7 т. — София : Heron Press, 2007. — Т. 2. — С. 152–156.

4. Лю, Тинтин. Национально-культурная семантика китайских народных устойчи-
вых изречений в лингвострановедческом аспекте (при преподавании китайского языка 
как иностранного русскоговорящим) / Лю Тинтин, Е. Е. Иванов // Традиционная духовная 
культура восточнославянских и китайского народов. — Гомель : ГГУ, 2017. — С. 71–73.

5. Лю, Тинтин. Китайско-белорусский словарь пословиц с русскими соответствиями / 
Лю Тинтин, Е. Е. Иванов // Традиционная духовная культура восточнославянских и ки-
тайского народов. — Гомель : ГГУ, 2021. — С. 114–119.

6. Паремиология на перекрестках языков и культур / под ред. Е. Е. Иванова, О. В. Ло-
макиной. — М. : Изд-во РУДН, 2021. — 246 с.

7. Романова, Н. К. Типы межъязыковых сходств и различий паремиологических 
единиц / Н. К. Романова, Е. Е. Иванов // Acta albaruthenica, rossica, polonica — VII. — Вi-
цебск : ВДУ iмя П. М. Машэрава, 2006. — С. 161–164.

8. Ivanov, E. Е. Principles of the Contrastive Description of Aphoristic Paremiology (in 
Belarussian and Russian Languages) / E. E. Ivanov, V. L. Feldman // Acta Germano-Slavi-
ca. — 2007. — Вып. 1. — С. 85–97.

ПОПУЛЯРНЫЕ ЦИТАТЫ ИЗ ТЕКСТОВ 
МАССОВОЙ КОММУНИКАЦИИ В АНГЛИЙСКОМ 

ЯЗЫКЕ (МАТЕРИАЛЫ К СЛОВАРЮ 
ДЛЯ ИНОЯЗЫЧНОЙ АУДИТОРИИ)

В статье рассматриваются популярные цитаты, которые восходят 
в современном английском языке к различным текстам массовой комму-
никации, прежде всего граффити, рекламе, девизам. Определяются типы 
таких устойчивых цитат по их семантическим свойствам (различного рода 
переосмысления), а также по структуре (устойчивые обороты, устойчивые 
фразы, афоризмы). Приводятся материалы к словарю устойчивых цитат из 
текстов массовой коммуникации, которые употребляются в современном 
английском языке (для иноязычной аудитории).
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НАВУКОВА-ПАПУЛЯРНЫЯ КНIЖНЫЯ ВЫДАННI 
ПА БЕЛАРУСКАЙ I РУСКАЙ АРФАГРАФII: 

АГУЛЬНАЕ I АДМЕТНАЕ

Матэрыял прысвечаны пытанням стварэння лінгвістычнай навукова- 
папулярнай літаратуры арфаграфічнай тэматыкі. Аналізуюцца чытацкі 
адрас, функцыянальнае прызначэнне, відавая і жанравая характарысты-
ка выданняў, якія сталі першымі кнігамі ў беларускай і рускай выдавецкай 
традыцыі, іх назвы і найменні рубрык. Робіцца выснова, што такія выданні 
не могуць быць адзінымі для ўсіх. Пры іх рэдактарскай падрыхтоўцы варта 
ўлічваць узровень ведаў і патрэбы канкрэтных чытацкіх груп.

Ключавыя словы: арфаграфія, правапіс, навукова-папулярнае выдан-
не, змест, форма, рубрыкацыя, чытацкі адрас.


